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MoBgyieHHEBa coniaJiizanis 3a JOMOMOI0K IMTAYUX BipuiiB i3
30ipku ""Mother Goose Rhymes"'

OmHe 13 OCHOBOIIOJIOKHUX COIIANBHUAX SBUIN, 10 3a0e3mnedye
ICHYBaHHS JIIOJIMHU B CEPEAMHI CYCHUIbCTBA, € mporiec coramizamii. Le
KOMIUIEKCHUM TIPOIIEC CTAHOBJICHHS OCOOMCTOCTI, 3aCBOEHHS 1HAMBIJIOM
MEBHOI CHCTEMH 3HAaHb, HOPM 1 I[IHHOCTEH, sIKi JO3BOJSIOTH HOMYy OyTH
TIOBHOTIPABHUM YJICHOM CYCITiJIbCTBA [4] .

Cormamizaiisi 0COOMCTOCTI TMOYMHAETHCS 3 TMEPIIMX POKIB KUTTA 1
3aKIHYY€TbCA TEPIOJIOM TPOMAJICHKOI 3pIIOCTI JIIOAWMHH, a TO JICSIKUX
aclieKTax BOHAa MPOAOBXKYeTbcs Bce KUTTA [3]. besmepeuno, mporec
comiamzaiii Mae cBoi crenudiuHi 0COOJMBOCTI HAa PI3HUX €Tamax >KUTTA
JIIOJIMHU: TUTUHCTBA, FOHOCTI, MOJIOJIOCTI, 3pLJIOCTI T CTAPOCTI.

B IUTHMHCTBI, KOJM 3al0YaTKOBYEThCA COLlaii3alis, MPUOJIM3HO Ha
70% dopmyeThcsi JTOJICBKa OCOOUCTICTh. JIUTHHA 3aCBOIOE CHUCTEMY
JIOJCHKOI KYJIbTYpH, OCHOBHHMM 3HAPSIIAM SKOi BH3HAYAEThCS MOBA Ta
MoBiieHHs [2]. XKomHe cycmiibCTBO HE MOXKE iCHyBaTH Oe3 MOBH, SKa €
3ac000M KOMYHIKAIIIi.

BaxxnuBuM JpKepenoM KyJIbTypU HapoJy € AWUTSYl MICHI, BIPIIHKH,
Ka3KH, K1 BIIKPHUBAIOTH TEPeN MaJIlOKaMH CBIT peajbHOr0 Ta YSIBHOTO,
MOKa3ylouH, sSK BIAIITOBAaHWM CBIT, Ta IO Take J0Opo uu 310. JoOpe
BIJIOMUMH a AaHTJIOMOBHOMY CBITI € JIPUYHI JUTSAYl BIpIN 3 30ipKH
aHrmicbkoi HapoaHoi moesii "Marinku ['ycuni" (“Mother Goose
Rhymes™). Ile 30ipka KOJMCKOBHMX ITICCHb, 3arajiok, BIpIIOBHX a0OETOK,
JYWIOK, )KapTIBJIMBUX BIPIIiB, 3araJoK, MPUMOBOK, MPUCITIB'TB Ta PSAKIB 13
caMUX HECTOJIBAaHUX JKEPEJl: MOMITHYHUX KYIUICTIB, HAPOJHUX KHUT, SKi
IPOMOBJISUTHCS OaThKaMu, 00 PO3BAXKUTH 200 3aCMOKOITH TUTHHY [5].

BuByatoun 11 puUMOBaHI pANIKH, AITH 3aly4daloThCs [0 KYyJIbTYpHU
HapoJy, 3HAWOMJISTYMCH 3 COLIAJBbHUM pO3LIAPYBAHHSAM CYCHUIBCTBA Ta
BIJIHOCMHAMU MIXK PI3HUMU COI[IaIbHUMU MPOILIAPKaMH, BU3HAYAIOUU CBOIO
comianbHy ineHtuuHicTh. “Mother Goose Rhymes” onmcye npodeciiiny i
IIOJICHHY JIISUTBHICTD PI3HUX COLIIAIBHUX TPYIIH:

- 3HaTi: When good King Arthur ruled this land...[5 : 40];

- TMpEeACTaBHUKIB Pi3HUX mpodeciii: mekapiB, mepykapiB, (Gpepmepis,
nikapiB tomo: Cobbler, cobbler, mend my shoe... [5: 74]; Doctor Foster
went to Gloucester...[ 5: 96];

- OaTbKiB, MatepiB i giteit: My father ke died, but I can’t tell you how...
[5: 91], ... What little good work my mammy has done...[5: 81];




yos0BikiB 1 ApykuH: The fiddler and his wife... [5: 94].

IlepcoHakamu BIPIIMKIB CTalOTh JOMAIIHI TBAPUHM 1 NTaxH, SKUX
MaJsiTa MOXKYTh CIIOCTEPIraTH B CBOEMY OTOUYCHHI.

3HaHOMIISTYUCH 3 BIpIITUKAMU, MAJIATA BUATHCS, SIK TTIOBOJUTHCS B Pi3HUX
CUTYyaIlIsX:

- BitaTHcs nipu 3yctpivi: Good morning, Mrs. Hen... [ 5: 113];

- 3BepTaTUCA J0 JiTel Ta Jopociux jroaei: Madam, ['ve got ten...[5:
113], Good morning, Father Francis...[5: 93];

- Oytu BBiwmMBHM: ...“| thank you™ ... [5: 406] ;

- moBouTHCS TapHo: ...Oh, my dear babby, lie still [5: 41];

- noriomaratu O0atbkam: | washed my mammy ’s dishes [5: 62];

- TypOOTJIMBO CTABUTHUCS JIO IOMAIIHIX TBapuH: ...where is the boy who
looks after the sheep?... [5: 63];

- iiikaBo po3Baxkatucs: Boys and girls come out to play... [5: 63].

MoBneHHEBa coriamizamis AiTed — 1€ KOMYHIKaTUBHA JisUTHHICTb,
OpIEHTOBaHA Ha JITeH, sKi HAOyBalOTh CBI COIlaJbHUN JOCBIT uepes
KOMYHIKaIlif0. AHaIi30BaHi BipIIMKH MaroTh Gopmy Monosora ( This is
the house that Jack built... [5: 126]) ado mianory (Little maid, pretty maid,
whither goes thou? ... [5: 148].

Jlesiki BipIIMKAa MarOTh MOJIENIb CIMEMHOI PO3MOBH, SIKa KOHTPOJIIOE
NOBEAIHKY AUTHHH, IEPEKOHYE, 3aCIIOKOIOE 1 HABYaE Ti:

1) Never mind, baby, mother is by...” [5: 43];

2) Come when you 're called,

Do as you are bid,

Shut the door after you,

Never be chid [5: 78] .

CiM's BHCTymae mepmiMM 1 TOJIOBHHUM I1HCTHTYTOM COIliaJTi3alii,
OCKUJIbKH TIepIlia JIIOJWHA, 3 KUM JUTHHA IOYMHAETHCS CITUIKYBaTHCS 1
BIJIYyBaTH B HhOMY MOTPeOY - 11e MaMa abo 1HINA JI0IUHA, SKa ii 3aMiHIOE,

MogneHHeBa coriamizaliisi nepeadadae He TUIBKH 3aCTOCOBYBAaTH MOBY
K 3aci0 3aCBO€HHsSI 3HaHb 1 IIHHOCTEH CYCNUILCTBA, a W HaBUMTUCA
BUKOPHCTOBYBATH MOBY JIJISl JOCSATHEHHS ITEBHOI METH.

[linecnpsimoBaHa MOBJIGHHEBA JIisl, 10 3IMCHIOETHCS 3TITHO 3
NPUHIIMIIAMA 1 TIpaBWJIAMH MOBJICHHEBOT TIOBEMIHKH, TPHHUHATAMHU B
JAHOMY CYCHUJIbCTBI, BHM3HAUa€TbCsl B Cy4YacHIM JIHTBICTUI  SIK
MOBJIEHHEBUM akT. MOBIJIEHHEBA coriaigi3alis IITed BKiIO4Yae B cede 1
OBOJIOTIHHS MOBJICHHEBUMH aKTaMHU — MIHIMaJbHUMH  OJUHUIISA
HOPMATHUBHOI COITIOMOBJICHHEBOI MOBEMIHKH, (hOpMaMH MiKOCOOMCTICHOTO
MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBaHHS, SIKUM 3a0€3MeYyIOThCS BIATIOBIIHI COIiaJIbHI
noTpeou.

B MOBJICHHEBHX aKTaxX aKTyalli3ylOTbCS MparMaTudHi THMU pedyeHb [1:
271]. BuBuatoun Bipmmku "Marinku 'ycuni" (“Mother Goose Rhymes”),
JITH BUaThCs OyAyBaTH pi3HI MparMaTH4HI TUIIN PEYCHb:




1) KOHCTaTHBH, KOMYHIKAQTHBHO-IHTCHI[IHHUM 3MICT SKHX IIOJSTrae B
tBepmkenni: | had a little dog, and his name was Blue Bell...[5: 56];

2) mpoMicuBH (pCUEHHSA-OOIISIHKHM, KOJIM ajapecar 3allikaBJICHHA B
TOMY, TIPO IO ¥jIe MOBa B pEUCHHI):

Put on your mittens, you silly kittens,

And you shall have some pie [5: 139];

3) MeHacuBH (PEUCHHS-IIOTPO3U, KOJIM ajpecaT He 3alliKaBJICHUU B
TOMY, TIPO III0 TOBOPUTHCS B PEUCHHI):

What! Lost your mittens, you naughty kittens!

Then you shall have no pie [5: 137];

4) mepdpopmaruBu  (iX XapakTEpHOK OCOOJHMBICTIO €  YacoBa
CHIBBIJIHECEHICTh JI0 MOMEHTY MOBJICHHS, NMPOMOBIISIIOYM iX MOBEIb HE
IIOBIIOMJISIE Hi PO 1110, a 3aikcHIoe Airo0): | thank you.. [5: 406];

5) AMpEeKTUBH, 10 BUPAXKAIOTH MTPSIME CIIOHYKaHHS ajpecaTa 10 Jii:

Dance to your daddy... [5: 81];

6) kBecUTHBH (MUTATBHI PEYCHHS B X TPAIUIIIHHOMY PO3yMiHHI):

Ah, Pussy, are you there? [5: 189].

Orxe, 30ipka aHrmificekoi Hapoanoi moe3ii "Marinku ['ycuni"
(“Mother Goose Rhymes™) e BaxauBUM pecypcoM B MIATOTOBIN JIiTEH 10
XKUTTSA y CBITI jgopociux. lIpobnema comiam3anii 0ocoOUCTOCTI IITEN €
HAJ3BHUYAalHO BAXKIJIMBOIO, OCKUIBKH 1i YCHIIIHICTh BHU3HAYA€E MOKIIUBICTD
OCOOMCTOCTI TMOBHOI[IHHO (DYHKIIIOHYBATH B CYCHUIbCTBI SIK aKTUBHOIO
cyO'exTa.
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